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Abstract

This article starts from the perspective of Skopos theory to deeply analyze the English translation
of subtitles for the domestic animated film Chang An. In the context of globalization, cultural export
has become one of China’s important strategies. Traditional Chinese culture, as an important part
of Chinese culture, play a crucial role in subtitle translation. By studying specific examples of subti-
tle translation for Chang An, this article appreciates the translation of subtitles with more Chinese

NEGIA: KEM. B R R (K2=778) FREFESIT]. IAE S %, 2024, 12(10): 642-647.
DOI: 10.12677/ml.2024.1210938


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2024.1210938
https://doi.org/10.12677/ml.2024.1210938
https://www.hanspub.org/

TR R

cultural characteristics and their translation strategies. It also uses Linda Jaivin’s translation prac-
tice as an example to show how she conveys the cultural connotation and artistic beauty of the orig-
inal text through different translation methods during the translation process. This article analyzes
its translations under the guidance of Skopos theory and makes a summary, aiming to provide ref-
erences for the subtitle translation of domestic films, improve the quality of translation, and better
promote the dissemination of Chinese culture abroad.
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1. 5]

ik

s (K2 =R AR E PR E g, LHBRRE 0 ST PR R R I T 5] T T2 R
e 5 2 ) R T R B B R R R E R 2, AMUIEE N BIUR T AR AL, 5]
T bRt I OGTE . S T R AR R E S A, R AR IR SR T IO RIEAE K B3 5 B I 7
UL P R A . AR ZLE ST AR I U E R S E B, R RS A (S BT (5
SRS, PAORAME S5 B ST sh o . W 70 A 558 52 310/ U0 R PR A 7l PR E AL BE ST Ak
BIIARTTX A, FNNTEFHEFE SRR ERREAT U R A ITRERI[1]. X R F R A, %
R ERE D, B DR BOE A SRR IR ST, 1M w5 Z8 BIAF A B, P RO
LR AR IS ST 15 . B8 H 18 (Skopos Theory) &4 [F Th A8 JR B P EL S (A% 0, SR B0 I FE ) 2 22
Rl & AR R AT NI B 0. iZ38 Uy « 312K /R (Hans Vermeer) £ 20 20 70 45402, JFdidiegd
WiE(Nord) it — P R EE . HIIRWN, BIEAMUGRTE S M, 2 BB i #e, %
AR B0 R ) B Bk R A IS F R R SRS AN g ik AR ST IR, PRI & A S ZE R [2]
ARCH VLR (K% =7 B) MFHEEAR, HHE NS EERE ST, S hd Ech
MR, IR FR B SCAT T, fE— R RSN E R R R IR AME L, SRR
&, AR R E SO AME R

2. BHLBLR KRR GRE
2.1. PR

H 1R 0 IRk R T % Go B B0 B SO FEAR S, 4R H T — /NEEINR IS S RIS, B
B ST I e, B2 — /NI Sell 1% H (0 R IT 005 2« $11% H 418 (Skopos Theory) 2 Hi
[ ) B YR BH G S0 « #oK K (Hans J. Vermeer) T 20 40 70 4EACHE OB PR BE 16, 2 24407 [ 5 B
IR I BIR RS 2 — . iZF A% O BARR B BN — Rl H B RIIE S0, SRIEENEAT NI
H B SRR R e tEER . Skopos YR T I 1E, B8 “BAR” BUCHMY , sRIEEEEE SN
MU H N S 1A [3]

BV H YOS — A B RE SRR, DR RTE R . BRI E ke TR
7 AL RSN, B ORI AN B H B4 B R SR, M3 HE 5 & H b s 3 75 SRR 28
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WP, X —FRHh T T RITERYERE, 3G TR RE HVE R, iR RSB H AR SCARSR A T B
AR -

H B9 AR = KJE 4] B &9 R (skopos rule). 3% 514 7 U (coherence rule). 58 sz Ji7 U (fi-
delityrule). v, HEENETEA, BIEIEEAT AN EE 2R H g BRI R . 3% 51 5 2Rk 1
SCAE HAREAL 2 SO BB AR R BT, 17 S0 0 DU U SR T /R p B RS N AR

SeAh, B H SRR R PN LA A T ), R R SR . B SERR R LR A
HHEREMNIESE N, TR FH G BRI 5, DOB B A A ORI 38 1 =

2.2. fzERR

H B T R 5 R W 7T, L RIZHNZ B2 AR M RE . 1ZH 0 b 8 E 223 KR
(Vermeer) T~ 20 40 70 SEACHR M, 5 R B8 1305 2 B LA 33 H 909 S 1), 10 AR S afiae SRR S5 B X A5
FERSE TR, X BRIV EZ, FO TR E EEAE AN, IS H AU
ARIISCALTS SRR > 158

MEBIR AR A, i 7R B R A 7C 5 B8 rh A e e AN 5] A0 30 3 SR R SR 5 O 8 1%
Hi. Bltn, 78 (PBvsrig) mutsrh, ¥FIEM 7 EXE. BFS2MENg, Dl RETE CARE X
AU Rifit . JAh,  (TEARZ) 7 Rm@lixadrtb Ry, HIREALIE M il s ft 7 &=
IR F[5].

WHURdRH, R TRBEAMOCRIE T TR, ERE RN E R, B, ¥E
T8 %5 8 AR IE AR BSOS AR BE T, Rgis F A AN SeA A s, LA B AL FE HUR [6].
flan, (SRR KRR i ass TR WS, BN B OLACE G s B AR A T R
BEAS R SCAL I AZ AL o

SATIE, HIRRAHRE TR RA 7 REMEICHEZEN S IR T, [T % Betg SRl
3 M RIPE A 2 1Y) o

3. Rt
3.1. BRYEREN

HJE U B A8 RO, o R B0 G 3 B AR € HION . fE (RZ=DTR) iRl
B BRI A B 55 kSO AR 2 B R A 2 56 . W DA A R AR AU O T
W R, RN T SRR A kY

Bl “BMAEEFIHR, RABHEBREH KK, BFELTRAELGEBRFHZR
“Study strategy with a Master Zhao. | never mastered strategy, but | did learn Zhao’s art of beckoning the birds.”

WA H AR A% O IR, B RS ShN IR 55 T4 E B H I ANRE SR AELR] 5, RS “ R
A CHME S 2R RAARECHE SIS, BRI LE HARE 5 E Ra WK, &2k
B RE e o AR IR . R, BB TR “UBOR” TRifLOy “strategy” , JFERE T “H
WRAE S R X MURF R BE R RA , AL 5y TR . FRATTRT LU BB R IR B SR T R (R
g, BEERA S 2 AU T RSO AN, i R EALE R, R SCE A A R, X
T Rb R T7 AR SCAEAL I R RN, BAF S IERE B, DUERN HARE & 3 A2 . X
TSRS A BT H AR 18 5 5 A B AR SOAR P2, B R 5 1 SO AT SRR AR 51 77

Hx, FSCRE) “ANEABBA GG R, Blrs VRSB AWM S 2R RIK T F 2]
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R OR BRI BT H bR, (HEE AN 7 AR RIS DL X P B S ZE B B A5 3 AR
RB, ESCHEI “I never mastered strategy, but | did learn Zhao’s art of beckoning the birds.” FEA£i% T JE X
TGS, XA HEstE S IRIE I .

Bl 2. “thBAFHER

“you’re joining Bride’s family?”

fERESC R, “NEE” $RIR BT B L T R R ATE, I HIEE SAMEERE NS M E S T,
PP GAE P B &AW 1 SR SR 4. 727G 7 seAbh, BRI L AS 4R X ( “ marrying into
afamily” ), HHEE SR RATRe SR E I “NE” B AR 7677 ST g A AMSr /AN E B, i
HHE) CNEE” DU BE 2 A IR 1) 4 SR AN AL 2 TR AR AU 2 o

TEE T RIET AT b, SO NBE” BRI T B 7 EN L5 FREE RS, 9L SCH 1 “joining
Bride’s family” U/ 58 2 Hhsi i 7 55 7 SR K EERI R R, AR BRI TE A X Fp 2 5 s 7 ey
FETE S RIE BB R E g Ao SO R AR AT RS R, T S DU SR T ROk R A K

A H SR T i B A JE I, BN LLRE S BRSO, A BT A bR fig . AEIX
AT, BRI E AR TARIE R SO AR AR CNFE” X MRS, FR AR S AR SOk B A g,
Rltk, # “ANB” #3 N “joining Bride’s family” AMUALIA TR XS, E&EN T BARES 0
B, AENE T U AL G 7 IO B AR I — MRS, AT SEELES S I AE BRI RE -

W “HRENFEFR” BN “You are going to marry into the Xu family” , XFEHIE A S BG4
TEFANH S8 R, SRH “joining Bride’s family” AMYAER R LRIy s, i HARRE X BTG B Fx
VB S RIS ST ER 7 — S BT AN PESC4E S, G0 IP. CPU. FDA, FITfT M3 SO S5 78 S0 35— U B
I #E L% A H L AFR o SCEE AR A R S G (5 FH AR AR D SCAR S

3.2. BsEEN

RS2 TR U SR P SR R AT REAS AR SR SO AL EAR TR LR . SR, FE BB IOAEZE R, sz E
FERFRLET, TR, Bk T#FEN A . £ (KL= 8) M7sfiigd, ST fe e
SEJFCSCRNE N H FRAE AR Z (B3R B 1P A, BEREE TR R VTR R, SO AR SR IR B T H R
AR -

B 3. KRG Bt Bm, LHim”

“Living in such a golden age as this, we shall be Great Eagles!”

RS ) (Fidelity Rule)ZEsk e RIS AR P R AT RE B SE T E N B M E . XEWRERH T
BAEAKRFE BRI T, AT Ret OR B JE LR KA A . SR, FESEBRER e, RS U IF AN R 44
X, e TS H AR U (Skopos Rule) #1i% 51 J5 1] (Coherence Rule) 454 .

EAGIY,  “ARIRE Ut A, O9RME” IXA)IERIE 1 w7 AR 5 DL RO AR SR I EE .
JESCH “CRME” RAERE 2R E AL K G R, PR3 7R B I AN AR H X b 4 26 RN 3
G, IE R IR B SCHE H ARIE & P RIAE Re g 5] 350y

FEIXANMEFH1,  “Living in such a golden age as this, we shall be Great Eagles!” )% 3 AN 52T JF
MR, ARG AT T FE SCRIE IR A E BT . R30I Great Eagles 5 SCH R “ KIS~ 4556 MEALIK SAE
B B E A R A [FR, BESCHARS JEE IR S, RRE 51 H AR I 13k,

MWER EF, JEISCRH TINS5, FAa ), &6 8. TESCNERH 78O H HIFE5C
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Tk R, BREE SR IE S RGN, BB F A RER TR &S XA AL T8
ST U A A 2 R S S T RS T )P A

MR X R BEERE, JECEE e TEE, ORI L EA T KRB AN, Rk TR b A
RIFTIRE RS . B30, “Great Eagles” [RIFEALIA TiX ARG #HIE R, R “Great Eagles” A2 —
ANE WL FEERIE, (BRI RIE T T ST R IA = R K.

X F FIE SO SOHAT i T DLE . BRSCETE R B BAA TR, BfER X RS TR, JF
FARUF Bl T A2 bR B 1o X PR SO B SRS AR B 1 LS U RS B, B S E R Sk B, R
TEAEIE S R, DUABR RO .

Bl 4, “ATFTEA! Aa—~Atizt, FEFLRLER,

“Stop the execution! Such a talented man shouldn’t die a wrongful death.”

PR REARIL 1 RE S SN B R o ME S SR R BE R, TR R B TR B SO AR S R 1 R S
EEAME R, J1F B AN E N Stop the execution, X AMYALIL T RS IR, @ORE TR SCHHE A
EMZE. “TINEN” R—DOEMRE, BB HATIE M AP b v, 8 E H T 5 ST
BOERG T F N fERIPE RIS, 5 T Stop the execution iIX—FIA T, KA execution — i #E
PARESE R TR AR T IR AT o X FEIEAM R B TR SO R R, ROk 1B AR R LR
T AN E

[FRE,  “IBA—DAREZ L AL T4 HAL” #EI3Ey Such a talented man shouldn’t die a wrongful
death, JXFhBHERESET SRR, SO&ERN T 98B Rk I, A5 RSO Be 0% B0 I b B AR SCAR IR
B Lo
3.3. ERFEN

PSRRI UL, BIES2 3 BOZRE BRI S0, FOCHE HA NS BRI AN S T A — 8 e o 3
DU SR B AR H AR SCARIE S T R FFIE BT ME . ST E R R F2 v, RN BH R 5E0E, LA
DRI SCAE TETE L AR PP R BT AN AT 8 32 o B, oK — S5 SCARTS SRIR R I R A AT 3 24 (R B R
DASE R AR B S 3t 2R

Bl5. “BRETHHLELF? 3B TH, EFTF.

“Sir do you have official rank, then? I’ll have one soon, it’s in reach!”

eI K% = R e il 7 “ R E A AES W ? $5 H /43, HEF 1] 15 . Sirdo you have official
rank, then? I’ll have one soon, it’s in reach!” 5, RATAT LA 3983 BT HOK R SC (03 B A0 9 HFRE S
xR RO “RERAINAESGY? fH S, MEFaE. 7 BN E5IANT — M
WS, RIE T IA I EA R SE I IS . E3E SR, Sir do you have official rank, then?[d]
FERABR R (T XTI T MR 5, ORI T S SO B

SeAh, JFESCH “fR AR, TR 2 AN S, RIA 7RIS HHAGA R BARMEE . £
BB, 1’1l have one soon, it’s in reach! [EIFEALIA T IxXFRAR I 2 28 (B0, ORIF 1 I ST IE BT AT Ik €
o

AR IX PRI RIS, B AMUAREE T ESCHRET M, IEHER TR SCHE H bR IE S U I AT E AT
P, X IERER EN AL OESR, BIRESCRIAE B AR 1E 5 SN SZ BRI 58 i BAG 1 ST AT AT 5k
DRI, XM 7890 g s 1 3% 53 )5 DU 7 S o 3 v £ 7 FH 28R
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Bl 6. “zwiBAET, HARTVAML, RPARIAwWES ML TRAAE. T—ARFARINEDI,
KELEL,
“Xuanzong appointed his sons to the posts of regional governors. He made Prince Yong Governor of the Four regions

and General of Jiangling. In autumn, Suzong ordered Prince Yong back to Sichuan, Prince Yong refused.”

76 B B REF S T, 3 51 R U (coherence rule) 5 3 SO 5 HARE 5 1S FIE B AR FF — 30, WilR
PESCAE B AR ST A 3% T PR o] SR

MNEE BT SR ) FEORE, R T B IR B SCHE BARE & ReS B ARHB RN 2 () SO AE BE . PR
TEALHR “A— HR 8K ERTAEDU N, K EFE4” iX—AJi, ##E 7 “Inautumn, Suzong ordered Prince Yong
back to Sichuan, Prince Yong refused” fJ###:. X5, “Inautumn” FI “Suzong ordered Prince Yong back
to Sichuan” AMUALIE T I A] B IE ST 1, i A “ordered” Al “refused” IXFE¥Bhin], fHHEAEH
PRiEE T AT E IR A E AR .

SRS XA ST, BUR R RS, oK EORDYE T AL VLR ORHESE A O SR K R
VUL, sKEFELE” 3k 1L A E R SR B . FER R AR, B W S AR R X e g sk
HRMAMIKZR . KEBIEEN Tang Xuanzong, i Z5 883 Tang Suzong, DA 978 5% B PR 42 A
WA, TR T Tang, XAERCEAMUORE 7 ARSI BRSO 1 E S 5

CPUTE T FEAE” TR g AR Ve rE . BSrh . VL Rg U DUANH X BT BEAS . AETE S0, R R LR
PEN “Governor of the Four regions™” , IXFEEEIR B T I SCHURE Y, SAFAF 98 0138 RE 8 BRI A2 F DU N AN
[FIRIHBIK o “VLRE R ” MR ARTL AR REEr o ETE T, HE i H BN “ General of Jiangling”
KFEAMUALIE T “ REE” BB ER, IEEH 7 AR DOR VLI . I Xk 8, B iR 7
FEVE R RBETTEA — 3, 15 B ARE S s st e B I SO S . MRS R 5 B R
FRETR N, BRESC N H PR 8 Re s B LN A, IF B B SCOR e — 3.

4, &Eig

ARV 5 A 0 2 (2 3 5 SCAL S R R e o TR (K =5 BL) [P SRR IR S, B
A BhETE ML AR T T R A S, et R VSO OSSR AN B AR . X AR 1 AR R EE L
ARG A BT 52T B S bRz 7 -

MHBRHMA BT (K= R) o873, o LA ST B R i A b 78 70 508 TR H
M. ETHPERUE S, I RIFZH T 2R @R, DISEIUC AR AR B T B AR, R R
PRI TR R I BREEm 77, et 1 b i SO B S i AN B A

SE MK
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